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1. ORGANIZER / MC ORGANIZZATORE 

Organizer: B.B.1 BIBIONE 

MC Organizzatore: 

 

Street: PIAZZA ZANCANARO 2/B, San Michele Al Tagliamento (VE) 

Indirizzo: 

 

Post Code/City: 30028 / San Michele Al Tagliamento (VE) 

C.A.P. /Cità: 

 

Phone/Fax: +39 3384406778 / 043157107 

Telefono/Fax: 

 

Email: info@mcbibione.com 

Email: 

 

Web site/Social: https://www.facebook.com/motoclub.BB1.Bibione/events/?_rdr 

Sito internet/Social: 

 

The Veneto region organises and hosts many 

motorcycling events of different specialities, 

both on circuits and in non-permanent 

locations. In recent years, much attention has 

 

Il Veneto cura ed ospita molte manifestazioni 

motociclistiche di diverse specialità, sia 

all’interno di circuiti sia in ambienti non 

permanenti. Nel corso di questi ultimi anni 

l’attenzione è stata focalizzata soprattutto sugli 

mailto:info@mcbibione.com
https://www.facebook.com/motoclub.BB1.Bibione/events/?_rdr
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been paid to the environmental impact of these 

events. 

These include the large number of spectators, 

which results in a large amount of waste and 

pollution, including noise, which naturally 

affects the surrounding area. This year, for the 

third time in Italy, Bibione will host a race valid 

for the 2026 FIM Sand Races World Cup. This is 

a very special event because it will take place 

along 7 km of the city's beach. 

The clean waters, the care for the ecosystem 

and the services offered have earned our 

destination the Blue Flag since 1987. 

impatti ambientali che derivano da questi 

eventi. 

Tra questi aspetti si possono riscontrare 

l’elevato numero di spettatori che di 

conseguenza comporta un’alta produzione di 

rifiuti ed inquinamento, anche acustico, che 

naturalmente incide sul territorio circostante. 

Quest’anno, per la terza volta in Italia, Bibione 

ospiterà una gara valida per la FIM Sand Races 

World Cup 2026. Si tratta di una manifestazione 

molto particolare perché si svolgerà lungo 7 km 

della spiaggia cittadina. 

Le sue acque pulite, la cura dell’educazione alla 

salvaguardia dell’ecosistema e i servizi offerti 

sono valsi la Bandiera Blu alla nostra 

destinazione, sin dal 1987. 

 

 

 

The focus on the environmental aspect and the 

biodiversity of the site required perhaps even 

more commitment and sensitivity than usual. 

The main points on which we have focused our 

work are as follows: 

• The protection and conservation of the beach, 

taking into account its biodiversity, both flora 

and fauna. In other words, within the 

 

Quindi l’attenzione per l’aspetto ambientale e la 

biodiversità del luogo ha richiesto un impegno e 

sensibilità forse ancor maggiore rispetto al 

solito. 

I punti principali su cui si è incentrato il nostro 

lavoro sono i seguenti: 

• Tutela e salvaguardia della spiaggia tenendo 

conto della biodiversità presente, sia del mondo 
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ecosystems that coexist and interact in this 

area. For example, species of alpine flora and 

species of Mediterranean flora coexist in this 

area; 

• At the end of the event, the beach is 

completely restored to its natural state; 

• Control and reduction of noise pollution; 

 

 

In order to confirm the above and to underline 

the attention paid by our territory to 

environmental issues, we are pleased to inform 

you that our Municipal Administration, together 

with the trade associations operating in the 

area, have identified the EMAS (Eco-

Management and Audit Scheme) regulation as 

the most suitable tool for managing, protecting 

and improving the environment of Bibione. 

animale sia del mondo vegetale. In altre parole, 

all’interno degli ecosistemi che convivono ed 

interagiscono in quest’area. Ad esempio, in 

questa zona convivono specie di flora alpina e 

specie di flora mediterranea; 

• Al termine della manifestazione verrà 

ripristinato il completo stato naturale della 

spiaggia; 

• Controllo e riduzione dell’impatto acustico; 

 

A conferma di quanto sopra dichiarato e per 

sottolineare come il nostro territorio sia attento 

alla questione ambientale, abbiamo piacere di 

sottolineare che la nostra Amministrazione 

Comunale, insieme alle Associazioni di 

Categoria operanti sul territorio, hanno 

individuato nel Regolamento EMAS (EMAS (Eco-

Management and Audit Scheme) lo strumento 

più adatto per gestire, proteggere e migliorare 

l'ambiente di Bibione. 

 

 

The last thing we would like to mention, 

because it is an important decision that puts 

Ultima cosa che ci piace ricordare, poiché si 

tratta di una scelta importante che mette al 
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the health of the environment and people first, 

is that from 2019 there will be a ban on 

smoking on our beach and under the umbrella. 

primo posto la salute dell'ambiente e delle 

persone, è che dal 2019 sulla nostra spiaggia e 

sotto l’ombrellone è imposto il divieto di fumo. 

 

 

 

Inspired by these factors, MC Bibione's work in 

favour of the environment is clearly guided by 

the Environmental Code drawn up by the FIM 

and proposed by the Italian Motorcycle 

Federation. 

 

Stimolati anche da questi fattori è stato 

indirizzato il lavoro a sostegno dell’ambiente del 

MC Bibione, usando come linea guida 

chiaramente il Codice Ambientale redatto dalla 

FIM e quello proposto dalla Federazione 

Motociclistica Italiana. 

 

 

2. OBJECTIVES / OBIETTIVI 

 

The 17 Sustainable Development Goals that 

make up the 2030 Agenda refer to different 

areas of social, economic and environmental 

development that need to be considered in an 

 

I 17 Sustainable Development Goals che 

compongono l’Agenda 2030 si riferiscono a 

diversi ambiti dello sviluppo sociale, economico 

e ambientale, che devono essere considerati in 
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integrated manner, as well as the processes that 

can accompany and promote them in a 

sustainable way. 

Sport has great values that can be an excellent 

basis for contributing to the sustainable 

development of communities; the world of 

motorcycling can make a decisive contribution 

to achieving the goals of sustainable 

development. 

The ultimate goal is to create a fairer and more 

inclusive society in which every individual can 

enjoy a high level of well-being without 

compromising the resources and opportunities 

of future generations. 

Each GOAL has specific targets that are to be 

progressively improved year by year. 

For this event, the Development Strategy 

targets the following goals: 4-6-12-13-14-15 

maniera integrata, nonché ai processi che li 

possono accompagnare e favorire in maniera 

sostenibile. 

Lo sport ha grandi valori che possono essere un 

basamento eccellente per contribuire allo 

sviluppo sostenibile delle comunità; il mondo 

motociclistico può contribuire in modo decisivo 

al raggiungimento degli obiettivi dello sviluppo 

sostenibile. 

L'obiettivo finale è quello di creare una società 

più equa e inclusiva, dove ogni individuo possa 

godere di un alto livello di benessere senza 

compromettere le risorse e le opportunità per 

le future generazioni 

Ogni GOAL ha obiettivi specifici da cui partire 

per esser migliorati gradualmente anno dopo 

anno. 

Per questa manifestazione la Strategia di 

Sviluppo ha come obiettivo il traguardo dei 

seguenti GOALS: 4-6-12-13-14-15 
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3. OFFICIALS / UFFICIALI 

 
 

FIM Jury President: 

Presidente di Giuria FIM 

 

Jean-Luc MAINDRON       

 

FIM 2nd Member of the Jury: 

2° Membro di Giuria FIM 

Antonio MANDEL   

FMNR 3rd Member of the Jury: 

3° Membro di Giuria FMNR 

Daniele COTTO 

Clerk of the Course: 

Direttore di Gara 

MariaGiulia PADOVANI 

 
FIM Technical Director: 

Direttore Verifiche Tecniche FIM 

Antonio PEGO  

FIM CTT Coordinator: 

Coordinatore CTT FIM 

Arnaud CREPIN 

Chief Flag Marshal: 

Direttore Flag-Marshal 

Gigi BIANCHETTI 
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Chief Technical Steward: 

Direttore Commissari Tecnici 

Carmine BARBARITO  

Chief Timekeeper: 

Direttore Cronometraggio 

Fabio BARDINI 

Chief Medical Officer: 

Direttore Medico di Gara 

Marco BANDINI 

Environmental Steward: 

Delegato Ambientale 

Francesco BAINI 

4. COMMITMENT WITH THE ENVIRONMENT / IMPEGNO CON L’AMBIENTE 

 

The MC Bibione, part of a community and a 

place that celebrates ecological defence and 

respect for nature, has set itself the goal of 

pursuing and adopting a programme aimed at 

respecting and developing environmental 

sustainability, in order to reduce as much as 

possible the environmental impact that a 

motorcycling event can generate. 

Bibione itself has all the credentials to propose 

eco-sustainable tourism, not only because it 

was the first tourist resort in Europe to obtain 

the Emas environmental certification, adopting 

strict environmental protection protocols. 

Therefore, starting from this important 

milestone, we can create motorcycling events in 

full respect of the flora and fauna. This means 

 

Il MC Bibione facendo parte di una comunità e 

di una località che celebra la difesa ecologica, il 

rispetto per la natura si è posto l’obiettivo di 

perseguire e adottare un programma volto al 

rispetto ed allo sviluppo della Sostenibilità 

ambientale al fine di ridurre il più possibile 

l’impatto ambientale che una manifestazione 

motociclistica può generare. 

Bibione stessa ha tutte le carte in regola per 

proporre un turismo ecosostenibile, non solo 

perché è stato il primo polo turistico in Europa 

ad ottenere la certificazione Ambientale Emas, 

adottando rigidi protocolli di salvaguardia 

ambientale. Quindi partendo da questo 

importante traguardo possiamo dar vita ad 

eventi motociclistici in pieno rispetto della 

natura vegetale e animale. Questo si traduce 
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careful and continuous management of the 

waste produced by the teams, the public and 

the facilities involved in the event, in full 

cooperation with the relevant local authorities. 

Other aspects of the world of motorcycling to 

which we have paid particular attention are the 

impact of noise (both from the bikes 

themselves and from the noise generated 

around the track and in the paddock) and the 

spillage of fuel or liquids from the bikes, 

especially in areas in direct contact with nature. 

Another point of our commitment was 

inclusiveness. This is an event designed for the 

participation of women. In addition, access for 

people with reduced mobility has been 

provided in some areas close to the 'circuit'. 

con un’attenta e continua gestione dei rifiuti 

prodotta dai Team, dal pubblico e dalle 

strutture coinvolte all’interno dell’evento, in 

piena collaborazione con gli organi Comunali 

preposti. Altri aspetti collegati al mondo del 

motociclismo su cui è stata posta la nostra 

attenzione sono l’impatto del rumore (sia quello 

prodotto dalle moto stesse sia l’impatto 

dell’audio nell’area antistante la pista e nel 

paddock) e la fuoriuscita di carburante o liquidi 

dalle moto in particolar modo nelle zone che 

entrano direttamente in contatto con la natura. 

Altro punto del nostro impegno è stata 

l’inclusione. Questo è un evento progettato 

anche per la partecipazione delle donne. 

Inoltre, è stato predisposto in alcune aree a 

ridosso del “circuito” l’accesso per persone con 

mobilità ridotta. 
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As this is a global event and will therefore 

attract a large number of spectators and 

tourists, the organisations that can deal with 

them, i.e. the hotels, restaurants and all the 

accommodation facilities that will be involved, 

have been made aware of this. 

Starting with an analysis of the problems that a 

motorcycling event can cause, various aspects 

have been addressed in order to reduce them. 

For the riders' awards, trophies have been 

produced with 100% ecological production, 

with zero production waste, guaranteeing 

durability and biodegradability at the end of 

their life. 

In order to make all these aspects as useful as 

possible, an environmental map has been 

drawn up, containing all the main information 

and services available to riders, teams and 

spectators. 

 

Trattandosi di un evento mondiale e 

richiamando quindi un numero elevato di 

spettatori e turisti sono stati sensibilizzati quegli 

organismi che possano aver a che fare con loro, 

ovvero alberghi, ristoranti e tutte quelle 

strutture ricettive che saranno coinvolte. 

Partendo da un’analisi delle problematiche che 

una manifestazione motociclistica può 

provocare e per questo sono state attenzionati 

diversi aspetti al fine di ridurle. 

Per la premiazione dei piloti sono stati realizzati 

dei Trofei con una produzione 100% ecologica, 

con zero scarti di produzione garantendo una 

resistenza nel tempo ed una biodegradabilità a 

fine vita. 

Al fine di rendere tutti questi aspetti il più 

fruibile possibile è stata redatta una Mappa 

Ambientale dove sono stati inserite tutte le 

principali informazioni e servizi messi a 

disposizione sia dei piloti, dei team e degli 

spettatori. 

4.1 STRATEGY / STRATEGIA 

 

Here are the selected points aimed at achieving 

this strategy: 

1. The creation of eco-areas within the paddock 

for the separate collection of waste for 

recycling. 

 

Ecco i punti scelti volti a raggiungere questa 

strategia: 

1. Posizionamento all’interno del Paddock di 

Eco aree per la raccolta differenziata dei rifiuti 

prodotti, al fine di portarli all’opportuno riciclo. 
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2. A large number of fixed and mobile buckets 

to ensure complete cleaning of the areas where 

the public will be attending the race. 

3. Dissemination of all environmental 

regulations through the local newspaper, social 

channels, websites linked to the event and 

announcements by the race spokesperson to 

raise awareness among all event participants. 

4. Clean up all areas affected by the event 

before, during and after the event. 

5. Obtain the necessary means and resources to 

ensure the implementation of the programme. 

6. Involve the organiser, race staff and sponsors 

involved in the event in the necessary 

contribution to environmental management. 

The paddock is located at SAN MICHELE AL 

TAGLIAMENTO (VE) 

GPS coordinates: 45.635171,13.064763 

The MC Bibione, in collaboration with the 

Italian Motorcycle Federation, has drawn up an 

environmental map showing the location of the 

toilets, washing area, containers for recycling 

waste and contaminated liquids. 

In addition: 

7. There will be guaranteed parking areas for 

campers, vans and cars to provide comfortable 

accommodation for the riders and their teams. 

8. Toilets, disabled toilets and showers will be 

provided. 

2. Elevato numero di secchioni fissi e mobili per 

garantire una completa pulizia delle aree dove il 

pubblico assisterà alla gara. 

3. Divulgazione attraverso il giornale locale, 

canali social, siti internet collegati alla 

manifestazione e annunci dello speaker di gara 

di tutte le norme ambientali al fine di 

sensibilizzare chiunque parteci alla 

manifestazione. 

4. Prima, durante e dopo la manifestazione 

verranno pulite tutte quelle zone coinvolte dalla 

manifestazione. 

5. Ottenere i mezzi e le risorse necessarie per 

garantire l'applicazione del programma. 

6. Coinvolgere l’Organizzatore, il Personale di 

Gara, gli Sponsor che interagiscono nell'evento, 

nel necessario contributo delle misure di 

gestione ambientale. 

 

Il Paddock è previsto in località: SAN MICHELE 
AL TAGLIAMENTO (VE) 
Coordinate GPS: 45.635171,13.064763 
Il MC Bibione insieme alla collaborazione della 
Federazione Motociclistica Italiana ha redatto 
una Mappa Ambientale dove è possibile vedere 
l'ubicazione dei servizi igienici, della zona 
lavaggio, contenitori per il riciclaggio della 
spazzatura e dei liquidi contaminati. 
Inoltre: 
7. Saranno previste delle aree garantite al 
parcheggio di camper, furgoni e vetture per 
consentire un alloggio confortevole ai piloti ed 
ai loro team. 
8. Sono previsti servizi igienici, bagni per 
persone disabili e docce. 
9. Verranno messi a disposizioni appositi 
contenitori per la raccolta di oli esausti, oli dei 
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9. Containers will be provided for the collection 

of waste oil, brake fluid and petrol; containers 

will be provided for used tyres. 

10. There will be an area near the paddock for 

the disposal of waste water from campers. 

11. Motorcycle washing area at a short distance 

from the paddock; with all the necessary 

conditions to preserve the environment and in 

accordance with the FIM Environmental Code. 

(Everyone is reminded that it is strictly 

forbidden to use any detergent for washing). 

These first small steps taken by MC Bibione will 

lead to an increasingly responsible approach to 

the environment, and we will try to spread this 

message to all those who take part in our event. 

freni e benzina; raccoglitori per le gomme 
usate. 
10. Per le acque reflue dei camper è presente 
una zona di scarico delle acque reflue vicino al 
paddock 
11. Area lavaggio moto a poca distanza del 
paddock; con tutte le condizioni necessarie per 
preservare l'ambiente e in conformità con il 
codice ambientale FIM. 
(Si ricorda a tutti che è espressamente vietato 
utilizzare qualsiasi prodotto detergente per 
lavarli.) 

Questi primi piccoli passi che il MC Bibione ha 

iniziato a percorrere vogliono condurre nella 

direzione di una sempre più responsabile 

gestione dell’ambiente cercando di diffondere e 

far raggiungere questo messaggio a tutti coloro 

che parteciperanno al nostro evento. 

4.2 ENVIRONMENTAL MEASURES IMPOSED ON THE RACE / MISURE AMBIENTALI 

IMPOSTE ALLA GARA 

 

1. The use of an homologated environmental 

mat in accordance with Art. 4.1 of the FIM 

Environmental Code, is compulsory whenever it 

is necessary to inspect motorcycles and also for 

its use in the Parc Fermé. 

2. In order to reduce greenhouse gas emissions 

and excessive noise from competition vehicles, 

noise tests will be carried out during 

scrutineering to verify that all motorcycles 

comply with the restrictions imposed by the 

FIM Technical Regulations. 

 

1. È obbligatorio l'uso di un tappetino 

ambientale omologato, come previsto dall’ Art. 

4.1 del FIM Environmental Code, ogni volta che 

è necessario visionare le motociclette ed anche 

il suo utilizzo all’interno del Parco Chiuso. 

2. Al fine di mitigare le emissioni di gas serra e 

l'eccessivo rumore dei veicoli da competizione, 

durante le verifiche tecniche verranno effettuati 

test fonometrici, per verificare che tutte le 

moto rispettino le limitazioni imposte dal 

regolamento tecnico FIM. 
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3. Posting of information on environmental 

compliance at the main competition venues. 

4. No signs will be placed on trees or elements 

of the natural environment. 

5. Tear-off films for goggles are strictly 

forbidden. 

6. Users who leave litter in the public area will 

be penalised. 

7. At the end of the event, check that there is 

no damage and that all installations have been 

removed. If any damage occurs, it must be 

repaired as soon as possible. 

3. Affissione, nei luoghi di maggior concorso, di 

informazioni relative al rispetto ambientale. 

4. Nessuna segnaletica sarà posizionata su 

alberi o elementi dell'ambiente naturale. 

5. È severamente vietato l’utilizzo di lenti a 

strappo per gli occhiali da gara 

6. Gli utenti che lasciano rifiuti nell'area 

pubblica saranno penalizzati. 

7. Verificare che non ci siano danni, una volta 

terminato l’evento e che vengano rimosse tutti i 

tipi di installazioni. Nel caso in cui si verifichi 

qualche tipo di condizione, è necessario 

ripristinarla nel più breve tempo possibile. 

4.3 AFTER RACE / POST GARA 

 

At the end of the competition the MC Bibione 

undertakes to restore the altered environments 

and areas resulting from the various activities 

carried out during the event, in cooperation 

with the municipal authorities in charge. 

1. At the end of the event the beach will be 

cleaned and all the material used during the 

event (pickets, webbing, posters, banners, etc.) 

will be collected. 

2. All rubbish containers will be assembled and 

sent to those responsible, who will take care of 

their recycling. 

3. A team from our Moto Club will be in charge 

of checking that the beach, paddock and all 

areas concerned have been properly cleaned. 

 

Al termine della gara il MC Bibione si impegna a 

ripristinare gli ambienti e le aree alterati, 

derivanti dalle diverse attività svolte durante lo 

svolgimento dell'evento, in cooperazione con gli 

enti Comunali preposti. 

1. Conclusa la manifestazione la spiaggia verrà 

pulita e verrà raccolto tutto il materiale 

utilizzato durante manifestazione (picchetti, 

fettucce, manifesti, striscioni, ecc.). 

2. Tutti i contenitori per la raccolta differenziata 

dei rifiuti verranno assemblati e inviati a chi di 

competenza, che si occuperà del loro 

riciclaggio. 

3. Un’equipe del nostro Moto Club sarà 

incaricata di visionare che la spiaggia, paddock 
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The MC Bibione specifies that also during the 

competition, the paddock and the routes will be 

constantly monitored to verify that the rules of 

the FIM environmental code are respected. 

e tutte le zone interessate siano state ripulite 

correttamente. 

Il MC Bibione precisa che anche durante la 

competizione, il paddock ed i percorsi saranno 

costantemente monitorati per verificare che le 

norme del codice ambientale FIM siano 

rispettate. 

 

Ride Green- Be Green 

Bibione, 21/10/ 2026 

Pier Filippo Zoani, F.I.M. Environmental 

Steward, Licence nº 100013 

 

Corri Verde- Essere Verde 

Bibione, 21/10/ 2026 

Pier Filippo Zoani, F.I.M. Environmental 

Steward, Licence nº 100013 

 

 

 

 

 


